
А КА ДЕ МИЯ  НАУК С С С Р  
И Н С Т И Т У Т  В О С Т О К О В Е Д Е Н И Я

ПИСЬМЕННЫЕПАМЯТНИКИВОСТОКА
ИСТОРИКО-ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ

ИССЛЕДОВАНИЯ

Ежегодник

1973

6
И З Д А Т Е Л Ь С Т В О  « Н А У К А »

• ; З Н А Я  Р Е Д А К Ц И Я  В О С Т О Ч Н О Й  Л И Т Е Р А Т У Р  
М О С К В А  1 979



В, В. Л е б е д е в

ЗАПИСИ СРЕДНЕВЕКОВОГО АРАБСКОГО ФОЛЬКЛОРА
В РУКОПИСНОМ СОБРАНИИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПУБЛИЧНОЙ 

БИБЛИОТЕКИ нм. М.Е.САЛТЫКОВА-ЩЕДРИНА

Большинство памятников древнего и средневекового арабского фолькло
ра дошло до нас только в литературной обработке. Хотя еще в IX в. уче
ный-энциклопедист ал-Джахиз призывал арабских филологов записывать фоль
клорные тексты в том виде, в каком они были услышаны (без какой бы то 
ни было языковой и стилистической редакции )1, однако филологи и любите
ли фольклора не следовали его советам (за очень редкими исключениями).

Древнейшие дошедшие до нас арабские фольклорные записи, сделанные 
выдающимся историком Х1У в. Ибн Халдуном^, невелики по объему и мо
гут дать представление лишь о некоторых жанрах народной поэзии. Несколь
ко разнообразнее жанровый состав памятников фольклора, включенных в сло
варь египетского диалекта Йусуфа ал-Магриби (начало ХУП в. )^: кроме на
родных стихотворений, в этом словаре имеются также пословицы и загадки, 
однако больших фольклорных текстов словарь не содержит.

Только в конце ХУШ-начале XIX в. появились большие фольклорные за
писи, сделанные арабами, и фольклорные сборники, состоявшие исключитель
но из таковых записей. Старейший из ныне известных арабских фольклорных 
сборников, составленный в 1793 г. ливанским христианином Йусуфом ибн 
ал-Башшаром ат-Тарабулуси, хранится в Упсальской библиотеке в Швеции 
Тогда же арабский фольклор начали записывать и европейцы. К числу самых 
ранних записей арабского фольклора, сделанных европейцами, принадлежат 
записи немецкого путешественника В.Зетцена (1 7 6 7 -1 8 1 1 ) ,  хранящиеся в 
Готской библиотеке (ГДР)^.

В 1 9 6 2 - 1 9 6 6  гг. в процессе обработки рукописного собрания А.С.Фир- 
ковича, находящегося в Государственной Публичной библиотеке им. М.Е.Сал
тыкова-Щедрин а в Ленинграде (ГПБ), автором данной статьи было обнару
жено 22 записи арабского фольклора ХУ 1 - ХУШ вв. общим объемом 50  лис
тов. В собрании Фирковича представлено около сорока произведений различ
ных фольклорных жанров: волшебные сказки о золотой газели и с золотом 
подсвечнике, сказка о войне котов и мышей, бытовые сказки о дочери куп
ца, о дочери султана, о садовнике Абу-л-Хасане, рассказы о споре каирца 
с сельским жителем, о калеке, о белой и смуглой девушках, стихотворения 
о ремеслах и о солдате, а также несколько лирических стихотворений.

Некоторые из этих памятников фольклора дошли до нас в составе фольк
лорных сборников, переписанных еврейскими буквами. Так, например, в сбор
нике Евр.-араб. II 809  сохранился конец сказки о золотом подсвечнике и 
почти полный текст сказки о золотой газели. Сборник Евр.-араб. II 1549  
содержит полный текст рассказа о калеке и начале рассказа о белой и 
смуглой девушках. В собрании Фирковича сохранились фрагменты двух сборни
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ков арабских народных стихотворений (Евр.-араб. П 1 0 2 8  и Евр.-араб. П 
1 7 3 0 ).

Почти все записи арабского фольклора сделаны еврейскими буквами, ис
ключение составляет лишь небольшой арабский фрагмент рассказа о калеке 
(Фирк. Араб. 6 1 - 1  л.).

Большинство этих памятников ранее не было известно в науке (кроме 
сказки о дочери купца®, рассказа о белой и смуглой девушках' и одного ли
рического стихотворения 8, записанного в несколько ином варианте египетс
ким фольклористом Ахмадом Рушди Салихом^).

Произведения арабского фольклора, найденные в собрании Фирковича, со
держат интересные бытовые детали и тем самым расширяют наши представ
ления о жизни арабского народа (в особенности городских низов) в период 
позднего средневековья -  малоизученного периода арабской истории. Особен
ного внимания в этом отношении заслуживают сказки о золотой газели (Евр*- 
араб. II 8 0 9 ), о садовнике Абу-^л-Хасане (Евр.-араб. П 1 5 8 2 ), юмористи
ческий рассказ о споре каирца с сельским жителем (Евр.-араб. II 1295  ), 
стихотворные монологи искусного ремесленника (Евр.-араб. II 1285 , л. 1) 
и арабского солдата (Евр.-араб. II 1 7 9 5 ), некоторые стихотворения из 
сборника Евр.-араб. II 1 7 3 0 . Одним из главных героев рассказа о споре 
каирца с сельским жителем является феллах. В произведениях средневековой 
арабской литературы либо ничего не говорится о феллахах, либо они подвер
гаются осмеянию, как, например, в сочинении автора ХУП в. Йусуфа аш-Шир- 
бини "Хазз ал—кухуф" ("Сотрясение черепов"). Большой интерес представляет 
стихотворение о солдате (точное заглавие: "Описание солдата-оборванца " ), 
поскольку памятников арабского солдатского фольклора известно очень ма
ло Ю . Среди исследуемых памятников можно выделить группу произведений 
египетского городского фольклора (сказки о золотой газели, о войне котов 
и мышей, о дочери купца, стихотворение о ремеслах).

Несомненно египетского происхождения и рассказ о споре каирца с сель
ским жителем, однако его нельзя с полной уверенностью отнести к памятни
кам городского фольклора, поскольку рассказчик явно симпатизирует феллаху.

Исследуемые памятники средневекового арабского фольклора отражают на
родное мировоззрение, проникнуты демократическими и гуманистическими иде
ями, содержат протест против социальной несправедливости, осуждают иму
щественное неравенство.

Записи арабского фольклора, хранящиеся в собрании Фирковича, расширя
ют наши представления о репертуаре еврейской рукописной книги в странах 
Ближнего Востока, являются новым свидетельством о тесных культурных свя
зях между двумя семитскими народами -  арабами и евреями -  в период позд
него средневековья.

Эти записи приоткрывают также неизвестную страницу в истории арабс
кого фольклора. Мы видим, что арабский фольклор продолжал жить и разви
ваться в крайне тяжелую для арабского народа эпоху турецкого владычест
ва; в тот период были созданы интересные, разнообразные памятники фоль
клора, завоевавшие популярность не только в мусульманско-арабской среде, 
но и за ее пределами.

Средневековые записи арабского фольклора представляют собой качес'г- 
венно новую группу источников по арабской и исторической диалектологии. 
Преимущество этих записей перед всеми прочими средневековыми лингвис
тическими источниками состоит в том, что они сохранили в неприкосновен
ности язык фольклорных памятников и тем самым дают наиболее полное пред
ставление о средневековых арабских диалектах (в большинстве своем -  о 
египетском диалекте).

Первые результаты изучения одной из этих записей — фольклорного сборн- 
ника ХУII в., содержащего сказки о золотом подсвечнике и золотой газели,
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были изложены в докладе на Первой всесоюзной конференции по семитскому 
языкознанию в Москве (октябрь 1 9 6 4  г. ) И .  В данной работе предлагает
ся публикация и перевод некоторых памятников фольклора по материалам со
брания Фирковича (сказок о волотой газели и о садовнике Абу-л-Хасане и
и трех народных стихотворений). Нами подготовлена также публикация двух 
других фольклорных текстов из собрания Фирковича -  стихотворения о ре
меслах и рассказа о спорю каирца с сельским жителем.

Выбор этих текстов для публикации обусловлен прежде всего их уникаль
ностью, оригинальностью и своеобразием сюжетов, а также хорошей сохран
ностью, общностью происхождения и языка* Из семи издаваемых памятников 
фольклора четыре сохранились полностью (рассказ о споре каирца с сельс
ким жителем, стихотворные монологи заключенного, бедняка и солдата), 
сказка о золотой газели -  почти полностью, а фрагменты сказки о садовни
ке Абу-л-Хасане и стихотворения о ремеслах могут дать определенное пред
ставление об этих произведениях*

Сюжет сказки о золотой газели не имеет прямых аналогий не только в 
арабском, но, по-видимому, и вообще в мировом ф о л ь к л о р е и  не уклады
вается в схему, предложенную для волшебных сказок В . Я . П р о п п о м Ч т о  
касается сказки о садовнике Абу-л-Хасане, то она близка к рассказу о без
рукой девушке, ставшей женой Мухаммада ибн Сулаймана аэ-Зайни (эмира 
Басры) ^ , однако между сохранившейся частью сказки об Абу-л-Хасане и 
соответствующим местом последнего рассказа имеются существенные рас
хождения: например, в рассказе садовнику отводится более скромная роль, 
чем в нашей сказке, и рассказчик даже не называет его по имени.

Все публикуемые памятники -  египетские, и в языке почти всех этих 
памятников отчетливо видны черты египетского диалекта.

Сообщаем некоторые внешние данные о рукописях, содержащих тексты, 
публикуемые в данной статье, а также о записях рассказа о споре каирца с 
сельским жителем и стихотворения о ремеслах.

Сказка о золотой газели находится в составе фольклорного сборника 
(шифр: Евр.—араб. И 8 0 9 ), занимая листы 1 6 -4 6  сборника. Всего от этого 
сборника дошло до нас четыре л и с т а ^  (размер 18,5  х 14 ,5  см), начало и 
конец его утрачены. Филигрань бумаги ( 'якорь в кругу, над кругом -  укра
шение в виде трех кружков') позволяет датировать рукопись первой полови
ной ХУП в. . Почерк -  караимский восточный полукурсив. Текст огяасован.

Фрагмент сказки о садовнике Абу-л-Хасане (Евр.-араб. II 1 5 8 2 ) пред
ставляет собой один длинный лист (3 0  х 9 ,5  см, 45 строк на странице) 
итальянской бумаги (филигрань 'якорь в кругу', без каких-либо дополнитель*- 
ных контрамарок или украшений). Мелкий восточный полукурсив. Текст час
тично огласован. Наличие филиграни позволяет датировать запись ХУ 1 -  ХУП 
вв., а упоминание в тексте египетского города Билбайса (л. 16, с. 3 6 )  сви
детельствует о египетском происхождении сказки.

Шифр записи рассказа о споре кдирца с сельским жителем — Евр.—араб.
II 12951 Это два листа размером 16 х 11 см. Рассказ записан неким Яко
вом Загдуном, оставившим свою подпись на л. 1а. Почерк Я.Загдуна (мел
кий сефардийский полукурсив) близок к почерку некоторых датированных ру
кописей ХУП в . ^ .  Любопытно отметить, что конец рассказа занимает две 
верхние строчки листа 1а, так как писец не сумел рассчитать место на л. 
26.

Сборник стихотворений Евр.—араб. II 1 7 3 0  представляет собой два гус
то исписанных листа размером 19 ,5  х 12 ,5  см 3 0  строк на странице, ме
стами текст расположен в два столбца. Бумага с филигранью 'лестница на 
щите, увенчанном крестом', характерной для ХУ1 в.-1-8 . Почерк -  мелкий 
сефардийский курсив. Орфография поистине фантастическая: писец считает сво
им долгом отмечать на письме каждый краткий гласный. Сборник содержит
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18 небольших стихотворений (четверостиший, пятистиший, шестистиший и 
восьмистиший). Среди этих стихотворений только два заджаля (М? 14 и’15), 
остальные же -  однорифмовые. Большинство стихотворений относится к жан
ру любовной лирики, несколько стихотворений представляют собой игру слов. 
Здесь публикуются два стихотворения из этого сборника -  стихотворные моно
логи заключенного и бедняка. Эти стихотворения находятся на л. 2а (№ 12 
и 13 по порядку в сборнике).

К жанру стихотворных монологов принадлежат и два других стихотворе
ния, отмеченные в данной работе. Фрагмент фольклорного сборника Евр.-араб. 
II 1285 содержит 20  строф "Стихотворения о ремеслах" (л. 1) и конец 
"Рассказа о птице и охотнике"^ (л. 2 ). Два листа, сохранившиеся от это
го сборника, принадлежали к одной тетради (курраса), размер их -  16 х 1 1  
см. Почерк -  мелкий сефардийский полукурсив, близкий к почерку рукописи 
комментария на "Песнь песней" из собрания Фирковича, датированной 
1666  г .20^ _ дает возможность датировать наш фрагмент ХУПв. По форме сти
хотворение -  заджал, каждая строфа (четверостишие) занимает две строчки.

Размер -  модификация вафнра. Заглавие -  э  j . - J
£ « L J I  ( "Стихотворение о ремеслах") -  написано сверху каждой стра
ницы более крупно, квадратным почерком. Фраза: "нет в стране египетской 
подобного мне" (л. 16) -  не оставляет сомнений в египетском происхожде
нии стихотворения.

Стихотворение о солдате сохранилось в собрании Фирковича в двух пол
ных списках, близких друг к другу по тексту и сделанных на одном и том 
же листе (шифр: Евр.-араб. II 1 7 9 5 ); размер листа -  16 х 11 см. Первый 
список занимает два столбца на лицевой стороне листа (20  + 6 строк), вто
рой -  17 строк на оборотной стороне и 5 -  на лицевой. Списки сделаны 
разными писцами. Оба почерка можно охарактеризовать как разновидности 
мелкого караимского восточного полукурсива и датировать ХУП -  ХУШ вв. 
Расхождений между списками очень мало; все они отмечены в нашей публи
кации (первый список условно обозначен А# второй -  Б ). Стихотворение 
представляет собой заджал; матла повторяется в качестве рефрена.

Все тексты, опубликованные в данной работе, передаются нами в араб
ской транскрипции, исходя из следующих соображений:

1 ) арабская транскрипция -  наиболее естественный способ передачи ис
следуемых текстов -  арабских по происхождению и языку;

2 ) арабская транскрипция зачастую рельефно выделяет диалектизмы;
3) тексты в арабской транскрипции доступнее арабистам и ученым араб

ских стран, нежели в оригинале.
Применяемая исследователями современного арабского фольклора латин

ская транскрипция здесь неприемлема, поскольку из пяти публикуемых текс
тов три вообще не огласованы, а два огласованы лишь частично, и реконст
рукция точного произношения многих слов представляется затруднительной 
(учитывая, что здесь мы имеем дело с малоизученными средневековыми 
диалектами).

Особенности орфографии еврейско-арабских текстов по возможности со
храняются и в арабской транскрипции. Отступления от орфографии оригинала 
допускаются нами лишь в следующих случаях:

1 ) окончание 3-го лица мн. ч. перфекта глагола, передаваемое в ориги*» 
нале через "вав", пишется в транскрипции в соответствии с нормами арабс
кой орфографии через "вйв" + "алиф";

2 ) предлог <5^  всегда пишется единообразно -  в соответствии с 
обычной арабской орфографией (в публикуемых текстах он пишется или с

"алифом", или с "ха" на конце: d f y  );
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3) окончание женского рода имени, передаваемое в некоторых текстах 
через 'алиф', в транскрипции передается через 'х а ' для status absolutus
и через та марбу та* для status constructus — в соответствии с традици
ей, принятой в арабских диалектальных текстах (в то время как в наших 
записях это окончание иногда передается через *алиф* в status absolutus 
и через "тйв* в status constructus )•

4) когда краткие гласные выражаются посредством matres lection is
( алифа*, *вава*, *йбда*), в арабском тексте вместо этих букв ставятся 
соответствующие гласные значки (фатха, дамма, касра). Оригинальное напи
сание слов дается в примечаниях к тексту в случаях существенных расхож
дений с традиционной арабской орфографией, а также для слов, в которых 
имеются гласные, отсутствующие в литературном арабском языке (долгие и 
краткие *о*, *е*).

Ниже публикуется фотокопия листа, содержащего начало сказки о золо
той газели (см. иллюстрации).

* к
X
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П е р е в о д ы

СКАЗКА О ЗОЛОТОЙ ГАЗЕЛИ

Жил-был дервиш-перс, бродил по стране как ветер, зарабатывал каж
дый день 4 - 5  фудда-Ц ел, пил и говорил: 'Аллах, Аллах, Аллах!' Однаж
ды отправился он в горы и увидел на земле золотую газель, инкрустиро
ванную драгоценными камнями, а ко рту ее прикреплен искусным ювелиром 
металлический таз. Взял он ее, положил себе за пазуху. Купил себе еды 
на ужин, как обычно, и бутылку водки, и свечку. Пришел домой, положил 
еду, достал газель и поставил ее на сидение перед собой. Поел дервиш, 
собрался выпить чашу, и подсказал ему разум и сказал он газели: 'Твое 
здоровье, о моя газель !' И выплюнула газель изо рта шерифи^ в таз -  
'д зинь!'. Удивился дервиш и обрадовался. Наполнил вторую чашу и сказал: 
'Твое здоровье, газель!'. Так /выпил/ он третью чашу, четвертую чашу, 
пятую чашу, десятую чашу. Ограничился этим и сказал: 'Я  больше не ни
щий -  я стал султаном своего времени, и Аллах обогатил меня! '.  Стал он 
каждый день из своих денег менять шерифи из сплава /золота и серебра/ 
на 90  фудда, покупал еду и питье, и был он доволен. Приходил он домой 
после полудня, ел, веселился, выпивал примерно две драхмы и говорил: 
'Твое здоровье, газель !' / /  Выплевывала газель шерифи каждый день и 
каждую ночь примерно по тысяче раз, когда он брал стакан, наливал в него 
две драхмы вина и говорил: 'Твое здоровье!' -  /и  так/ несколько дней, 
около ста дней.

Стало у него примерно сто тысяч динаров. Спрятал он их и закопал 
возле дома. Достиг он блаженства. И сказал он: 'Теперь я с газелью смо
гу насладиться только в саду дочери султана'. Пошел он /в  сад/: 'Открой, 
привратник!' -  'Кто это? ' -  'Я  дервиш, перс. Открой, возьми с меня два
дцать фудда: я посижу, поем и отдохну немножко внутри /с е д а / '.  Спросил 
его садовник: 'Никого с тобой нет? ' Ответил дервиш: 'Я  один, никого дру
гого нет'. Открыл ему /садовник/. И пошел /дервиш, рассуждая про себя/: 
'Это место -  хорошее, это -  никуда не годится, а это -  хорошее'. Заблу
дился он и сел как раз перед дворцом дочери султана. Разложил он еду: 
завтрак, молоко, салат и маринованные овощи. И поставил он газель перед 
собой. Поел он, стал пить и сказал: 'Твое здоровье, газель!' Выплюнула 
газель шерифи. А дочь султана смотрит. Удивилась она и словно сошла с 
ума или опьянела. Наполнил он вторую чашу, третью чашу. Одетая в лег
кое платье, вышла дочь султана из дворца в сад, шествуя важно. Увидел 
перс ее: 'Здравствуй, Дженис! '  Подошла она к нему. Постелил он ей плащ. 
Села она. Обрадовался он, наполнил стакан и сказал: 'Твое здоровье, г а 
зе л ь ! ' Выплюнула газель шерифи -  'д зинь!' в таз. Сказала /царевна/ему: 
'Дервиш, дай мне эту газель !' Ответил он ей: 'Госпожа, если я дам тебе 
газель, то что ты дашь мне взамен ее? Золото -  это золото, и получается 
из него золото; драгоценности -  это драгоценности'. Ответила она ему: 
'Дай мне ее и, смотри, -  я дам тебе то, что ты потребуешь!' Сказал он: 
'Что я могу потребовать от тебя? Даже если ты дашь мне десять тысяч 
золотых монет, я не отдам е е ! ' Стала она умолять его. Сказал он ей: 'Я 
пересплю с тобой три раза, и тогда возьми ее даром. А сейчас возьми эту * 2

Ф у д д а -  серебряная монета, распространенная в Египте в ХУII -  
ХУШ вв.2

Ш е р и ф и -  золотая монета, основная денежная единица в Египте 
в ХУII в.

.2 а
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чашу и скажи ей: "Твое здоровье, газель!" -  и смотри, госпожа Дженис!" 
Сказала она "Твое здоровье, газель!" и выпила. Выплюнула газель шерифи. 
Потеряла /царевна/ весь разум. Встал /дервиш/, положил газель за пазуху 
и собрался уходить. Задержала его дочь султана и сказала ему: "Дай мне 
ее!". Сказал он ей: "Разреши мне поспать с тобой три раза, и я отдам те- 

л. 26 бе ее". Сказала она: "Давай стели плащ под виноградником". / /  И взял он 
ее девственность. Сказала она ему: "Отдай газель!" Ответил он ей: "Усло
вие -  прежде всего, госпожа Дженис! Осталось /з а  тобой/ два раза, а тог
да возьми ее!". Еше два раза спал он с ней на плаще и отдал ей газель. 
Отправилась она во дворец, а перс ушел и сказал про себя: "Вот что я на
делал -  потерял газель! Но слава Аллаху, от которого у меня это богатст
во, что я собрал. Этого хватит мне до самой смерти!"

Рассказ наш о дочери султана. Забеременела она, через три месяца уве
личился живот ее и свесились груди. Пришла мать проведать ее. Увидела 
груди и живот ее и сказала: "Дочка, ты беременна!" Ответила ей /д о ч ь /:
"Я беременна! Значит, мне так на лбу написано! О моя глупость!" Сказала 
мать: "Дура ты наша!" Отправилась /м ать/ к султану и сказала ему: " О 
господин мой, прошу пощады!" Ответил ей /султан/: "Да пощадит тебя Ал
лах! Тебе нехорошо?" Сказала она: "Дочь твоя беременна!" Сказал /сул 
тан/: "От кого? Эта развратница сняла с меня голову! Как это удивитель
но ! Кто бы это мог быть? Позови сюда раба-евнуха, который воспитал е е !" 
Явился евнух и сказал султану: "Я перед тобой!" Приказал султан: "Возь
ми, Шиммин, твою госпожу, отведи ее на кладбище, убей ее, наполни эту 
бутыль ее кровью и принеси мне! " Сказал евнух: "Обязательно!" Пошел он 
во дворец к дочери султана и сказал ей: "Ступай, госпожа моя, поговори с 
отцом". И повел он ее, прежде чем появилось в сердце ее сомнение. Поло
жила она газель себе за пазуху. Пошел он с ней. Когда дошли до кладбища, 
спросила она его: "Что это такое, добрый раб?" Ответил он ей: "О госпожа 
моя! Мне приказано убить тебя!" Стала она умолять его. Сказал он ей:
"Что толку мне убивать тебя, ведь твоя пища (хлеб и мясо) у меня в же
лудке!". Стал он охотиться на газелей, убил одну, наполнил бутыль ее кро
вью, поранил палец царевны -  дополнил бутыль ее кровью и оставил царев- 

л. За ну. / /  Пошел он, дал бутыль султану и поклялся ему, что она с кровью ца
ревны. Выпил султан кровь и через пять дней раскаялся сильным раскаяни
ем. Сказали солдаты: "Вот что случается с дочками султанов!" -  и сочув
ствовали ему. И пребывал он в печали и скорби чрезмерной, ибо не было у 
него /детей/, кроме нее.

Рассказ наш о дочери султана. Пошла она шаг за шагом и пришла к до
му некой старухи. Постучала в дверь. Вышла старуха и спросила: "Что тебе 
нужно госпожа?" Сказала царевна: "Я переночую у тебя эту ночь". -  "Я ста
руха, и на шее у меня семь дочерей, и если мы завтракаем, то не обедаем, 
а если мы обедаем, то не ужинаем. Проходи, будет нас девять душ". -  "О 
мамаша, о старуха! Пропитание их принадлежит Аллаху и мне". Вошла /дочь 
султана/, взяла у них кусок /хлеба/, съела его. Села она одна в спальне. 
Когда же они заснули, взяла чашу воды и сказала: "Твое здоровье, газель!" 
Выплюнула газель шерифи. Так повторила она два раза, двадцать раз. Стало 
у нее 2 0  шерифи. Встала поутру старуха, выходит из дому. Спросила ее дочь 
султана: "Куда ты уходишь?". Ответила старуха: "Так каждый день хожу я 
продавать пряжу, которую мы прядем, и приношу детям что-нибудь поесть " . 
Сказала ей царевна: "Возьми этот шерифи, разменяй его -  тебе дадут 90  
фудда, и купи на них то, что хотят твои дети, и будем есть: я, ты и они. А 
пряжу оставь у себя до поры до времени". Так и сделала старуха и принес- 
ла кофе, лепешки, пирожные и баранину на обед и ужин, а также лимон и 
фрукты, и возвратила дочери султана то, что осталось от 90  фудда. Ели,пи
ли и веселились эти девушки, /дочери старухи/, благословили эту женщину
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и проспали до утра. Сказала дочь султана: 'Возьми, старуха, принеси мне и 
вам циновки, чтобы постелить их, /а  еше/ четыре матраца, четыре одеяла, 
четыре подушки, кофейник, два котла, две сковороды, две кастрюли, два чер
пака и всю провизию для дома', И пошла старуха, купила с избытком все, о 
чем сказала дочь султана. Наполнился дом, стал подобен дворцу, стало в 
нем достаточно всего, / /  что нужно, И обрадовались старуха и ее дети, и 
зажили в довольстве.

Истекли девять месяцев беременности дочери султана. Сказала она: "О 
старуха! Я собираюсь рожать!' Привела старуха ей повитуху. Родила она 
мальчика — как цветок в саду. Вырос мальчик. Когда ему было 10 лет -  
думали, что ему 30  лет. Купила /м ать/ ему двух рабов, двух коней, кин
жал и нож и одела в одежду, которая подобает сыновьям султанов. А семья 
старухи купила ему смену белья, шапку, шашку, кинжал, нож и два меча. И 
сказала царевна: 'Возьми, старуха, себе и своим детям всю провизию и по
суду, обстановку и мебель, что ты купила все даром,'а семи дочерям -  каж
дой по сто золотых -  вот 7 00  золотых, выдай их замуж на эти деньги. Про
щай!' Встали старуха и дочери, поцеловали ей голову и ноги, поблагодарили 
ее за добрые дела, и попрощались они друг с другом.

И уехали дочь султана, переодетая мужчиной, и мальчик Захр -  сын ее -  
верхом на конях, а двое рабов следом за ними. И сказала ему мать: 'Не зо
ви меня и не обращайся ко мне иначе, как: 'Отец м ой!' Прибыли они в го
род ее отца, сняли комнату и остановились там. Отэц же ее, султан, с того 
дня как приказал рабу убить / /  дочь, пребывал в печали, скорби и досаде, л. 4 а 
Сказали ему везиры: 'Прогони эту печаль и скорбь от себя, а не то забо
леешь! Отвлекись и развлекись игрой в.бирджас! ' ^. Взял он с собой не
скольких солдат и поехал играть. Узнала дочь его, что отец ее поехал иг*- 
рать в бирджас, взяла она сына, и сел он на коня, и она села на коня, и 
притворилась, будто она -  его отец. И встретили они султана. Увидел он их 
прекрасные лица и воспрянул духом. И сказал он Захру: 'Давай, юноша, сы
граем с тобой в бирджас! Не бойся, да пощадит тебя Аллах!' А этот, кото
рый с тобой, /кто он/ -  друг, брат твой?' Ответил /Захр/: 'Это отец мой'. 
Играли султан и Захр, и победил Захр, и бросал он копье более метко, чем 
султан. И пошел каждый из них своей дорогой. Султан всем сердцем привя
зался к Захру и его 'отцу '. Возвратился он во дворец, плача и говоря: 'О 
царица! Видел я сегодня мальчика и его отца его -  подобие моей дочери и 
образ ее. Овладели они моим сердцем, И играл я в бирджас с мальчиком, 
и победил он меня'. Заплакала /царица/ от его плача и рассказа. На вто
рой день также отправился он /играть, в бирджас/. Произошло то же самое: 
победил его Захр. И на третий день победил его /Захр/. На четвертый день 
сказала дочь султана: 'О  Захр Бустан! У меня есть дело. Отправляйся ты 
/один/, а я останусь; возвратишься в нашу комнату, -  я расскажу тебе, ка
кое будет дело'. Поехал он один играть с султаном, а она пошла в лавку к 
трактирщику, дала ему шерифи / /  и сказала: 'Положи мне съестного -  все, л. 46 
что полагается. И проведите меня в сад дочери султана'. И пошла она, взя
ла кувшин франкского вина, пришла, постучала в ворота. Вышел садовник и 
сказал: 'Господин! Нам никого не велено пускать с тех пор, как ушла дочь 
султана, и все мы в печали и скорби!' Сказала она ему:'Возьми три шери
фи и пропусти меня. Я посижу часок, пообедаю и уйду. А Аллах терпеливый, 
всепрощающий'. Прошла она, разостлала перед своим дворцом ковер, которо
го не было у ее отца, и села. Принесли ей поднос, на котором десять сор-

1 Б и р д ж а с  — конная игра, в которой партнеры сражаются или 
преследуют друг друга, бросая пальмовые дротики или копья (см. L a n e ,  
Manners and custom s, vo l. II, стр. 1 2 2 ).
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тов мяса и кушаний. Села она, /взяла/ кувшин, наполнила чашу и съела не
множко.

А султан возвратился после игры печальный. Поднялся он к царице и 
сказал ей: "Я опечален! Открой дворец твоей дочери, я посмотрю на сад и, 
может быть , избавлюсь от этой скорби ". Открыла она ему, и прошел он. 
^идел, смотрел. Увидел человека, сидящего на ковре, а перед ним поднос с 
десятью сортами кушаний, и газель около подноса, и стакан с красным фран
кски*. вином; а лицо этого человека напоминает лицо его дочери, похожее 
на луну. Сидел он некоторое время молча и смотрел. Заметила дочь, что 
султан наблюдает за ней, взяла чашку и сказала: "Твое здоровье, моя га
зель!" -  и вьптила* Выплюнула газель шерифи -  "дзинь!" -  в таз. Опусти
лась тень ...1

СКАЗКА О САДОВНИКЕ ШЕЙХЕ АБУ-Л-ХАСАНЕ 
(Отрывок)

...И выгнал он ее, и пошла она скитаться плача. Рассказ наш о шейхе 
Абу-л-Хасане Голом — человеке достойном, хорошем. Был на участке рядом 
с его домом некогда сад, но пришел в негодность и сгорел, так что ни тра
винки не росло. И оставили этот сад хозяева около ста лет назад, и стал 
он пыльным пустырем. Обратил внимание на него Абу-л-Хасан, шейх Голый, 
и стал просеивать его землю и удобрять ее и сделал себе полоску земли 
за домом, и провел к ней арык из реки, и вспахал ее. Пошел он к моска
тельщикам: "Господин, дай мне, пожалуйста, семян сахарной свеклы, семян 
мальвы..." И не осталось таких семян, которых он не посеял бы на участ
ке. А в тот день, когда он занимался посевом, проходила мимо него Ситти 
Камар. Остановилась она перед ним, и спросил он: "Что с тобой, моя гос
пожа? Тебе нехорошо?". Сказала она ему: "Я странница и страдалица. Есть 
у тебя место, где я могла бы поспать?" Ответил он ей: "Проходи, о госпо
жа прекрасных! Будет тебе и поспать, и поесть, и попить, и служба, и ува
жение, Аллах с тобой!" И поклонилась она ему в ноги. Сказал он ей: "Да 
простит Аллах!" И прошла она /в  его сад/. И не прошло трех дней после 
ее прихода, как покрылся сад плодами, а сад султана не плодоносил. И вы
звал султан палача, чтобы отрубил /голову/ тому, кто приходит /в  сад сул
тана/ и ест /фрукты/, /а  привратника в том саду не было/. Рассказ наш -  
от Аллаха.

Жили некоторые люди по соседству с шейхом Абу-л-Хасаном Голым и 
завидовали ему из-за этого сада, и отправились они к султану, и сказали 
ему: "О царь! Живи в здравии и благополучии! Некто по имени Шейх Ха
сан Голый захватил наши владения и развел на них сад, лучше твоего сада". 
Воскликнул султан: "Подать сюда трех евнухов! Пусть они пойдут и приве
дут шейха Хасана Голого!". Пошли евнухи, пришли в сад и удивились виду 
фруктов в нем, подобных которым нет у султана. Поели они этих фруктов и 
насытились; искали они хозяина сада, но не нашли его. А хитрец был в сво
ем доме, рядом с садом, ничего не зная и не ведая. Искали они налево и 
направо, на востоке и на западе, -  не нашли его. Затем глянули они и з а 
метили беседку из пальмовых листьев, в которой сидела девушка. Открыли 
они дверь и увидели девушку, подобную луне в зените, и не было у царей 
ей подобной. Побоялись они ухаживать за ней или заговорить с ней, чтобы 
было скрыто от султана ее дело. Вышли они, задумали между собой хит
рость, пришли к султану и сказали ему: "К кому ты нас послал -  тот в бе
гах, и не нашли мы его. А у нас на него жалоба". Сказал он им: "Жалуй -

1 На этом текст обрывается.
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тесь!". Сказали /евнухи/: "Мы, рабы твои, были слугами вашего брата 
султана Рума^". Потом обратился с жалобой один из них: "Подарил мне 
султан Рума невольницу белую, а она ограбила меня, обокрала, и взял ее 
шейх Хасан, забрал он мои деньги и развел на них свой сад. И встретили 
мы ту невольницу, сидящую в беседке внутри сада, и мы просим у тебя 
правосудия, о царь!". Огорчился царь от этого рассказа и молчал около ча
са, а затем воскликнул: "Подать сюда десять евнухов, пусть они пойдут и 
достанут шейха Хасана Голого хоть из-под скорлупы фисташкового ореха!".
Пошли эти жулики, пришли в сад, увидели высокого шейха с непокрытой 
головой, с чубом до глаз, голого, подпоясанного передником. Спросили они 
его: "Знаешь ли ты шейха Хасана Голого?" Ответил он: "Это я, к вашим 
услугам, готов исполнить вашу нужду". Схватили его и сказали: "Иди от
ветствуй перед царем!" И пошел он с десятью евнухами, и предстали они 
пред царем. Сжал царь голову /Абу-л-Хасану/ и спросил его: "Ты шейх
Хасан Голый?". Ответил тот: "Я, о царь!" Сказал ему царь: "У тебя есть 
время /признаться/ в тех делах, что ты делаешь". -  "В чем?" -  спросил 
Абу-л-Хасан. -  "Спроси этих евнухов, противников твоих".

Спросил он их, и повторили они перед главным судьей ту 
же жалобу, что высказали /раньше/ царю. И сказал шейх Хасан Голый: "Хо
рошо, / /  дай мне приметы невольнйцы: если они верны, то она твоя". И ска- л. 16 
зал /евнух/: "У нее четыре приметы: такая-то, такая-то, такая-то и такая- 
то". Воскликнул царь: "Приведите невольницу!" Воскликнул шейх Хасан Го
лый: "Нельзя приходить женщинам и позориться, кроме как под звуки турец
кого барабана и султанской трубы, клянусь твоей головой! А когда она при
дет, то, если окажутся у нее эти приметы, -  пусть буду я наказан, а если не 
окажется у нее этих примет, то делай ты с этими тремя евнухами что хо
чешь!" И послал /султан за девушкой/, принесли ее под звуки турецкого ба
рабана и султанской трубы в паланкине во дворец. И привел царь поверен
ную судьи, открыл девушку, и обнаружила ее поверенная девицей невинной, с 
отрубленными руками, и рассказала тайну султану. Встал сам султан, уви
дел эту девушку, пристально глядел на нее и впал в беспамятство от ее 
красоты и прелести. Вышел он из женской половины /дворца/ и рассудил так:
"Вы говорите, что это женщина, невольница, которая украла ваши деньги, а 
она девушка невинная, а из примет, которые вы ей приписали, нет у нее ни 
одной! Подать сюда палача! Отруби головы этим трем!" И отрубил он им го
ловы. Вернулся царь к разговору с шейхом Хасаном Голым и спросил его:
"Это твоя дочь?" Ответил ему /шейх/: "О царь! Она живет у меня десять 
дней, и я ее ни о чем не расспрашивал и не просил рассказывать". Спросил 
царь: "Что ты хочешь от меня?" Сказал шейх Хасан Голый: "Прошу тебя за
писать за мной этот сад документом, чтобы никто не мешал мне /работать/ 
в нем". И написал ему главный судья документ, по которому царь даровал 
сад ему, и провозгласил султанский палач, чтобы никто не мешал шейху Ха
сану Голому и не вредил ему.

И женился султан на той девушке, и вошел он к ней и полюбил ее боль
ше всего, что было у него, и стала она у него подобно душе и глазам. За
беременела она от него и родила мальчика. И после прибытия ее завоевал 
он двадцать стран, и осталось завоевать четыре страны. Сказали солдаты:
"О царь! Мы хотим взять тебя с собой. Может, с твоим благословением 
мы завоюем оставшиеся четыре страны!" И решил он: "Я поеду с вами ". 
Приготовил он себе коня и снарядился для похода. Попрощался с матерью 
и с женой своей Камар и сыном, и велел матери смотреть за Ситти Ка-

^ Рум, согласно средневековой мусульманской традиции, -  Византий
ская империя.
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мар и ее сыном. Уже вышел он из ворот, как вдруг будто что-то ударило 
его в сердце, и сказал он: "Пойду я и дам наказ /матери заботиться/о Ка
мар и ее сыне", а сердце его тоскует по ним. И возвратился он к матери, 
и сказал ей: "Мама, смотри за Ситти Камар и ее сыном, и если ты ува
жишь их, то уважишь и меня!" Ушел он и возвратился второй раз и нака
зал матери /то же самое/, и в третий раз повторил тот же наказ, а серд
це его связано любовью к Камар, и не может он расстаться с ней. А ког
да он проехал половину пути до города Билбайса^, (а сердце его привяза
но /к  жене и сыну/), то сказал он: "Напишу-ка я письмо матери с приве
том и отошлю его с гонцом". Написал он такое письмо: "Привет моей ма
тери и Камар и моему сыну. Мама, следи за ней и за мальчиком! Ува
жишь меня! Вот и все".

Рассказ наш -  об этом гонце. Сел он на быстроходного верблюда и 
поехал. Наступил вечер, и настало ему время ночлега. И негде было ему 
остановиться, кроме как у ювелира -  брата девушки, на которой женился 
султан. И спросил гонец ювелира: "Есть ли у тебя место для ночлега, где 
бы я мог переночевать?". Ответил он: "Пожалуй в мой дом и ночуй!" 
Закрыл он свою лавку и пошел вместе с гонцом в дом. Ели они; пили, ве
селились и легли спать ...^

НАРОДНЫЕ СТИХОТВОРЕНИЯ 

1
Говорю я, а ночь уже опустила свой покров,
И нет у меня помощника среди людей, кроме Господа,
А прежде было у меня тысяча товарищей и тысяча друзей,
И все они стремились к близости со мной.
Когда же попал я в тюрьму, не увидел я помощника,
Только тюрьма да тюремщик причиняют боль моему сердцу.
Когда входит тюремщик, говорю я: "Судьба моя!"
А когда выходит тюремщик, говорю: "/Так/ судил Господь!"
О возлюбленные! Сжальтесь над юношей,
Который умрет, убитый тюрьмой несправедливо, ни за что!
И если б знал я, что это совершится со мной,
То побежал бы на голове с востока на запад.
Если разгневается Аллах на раба своего,
То куда убежит раб от тебя, Господи?!

2
Говорят мне: "Ты среди глупцов, с твоим знанием -

как ночь лунная! "
И сказал я: "Оставьте меня с вашим разговором,

и нет знания без богатства,
И если б отдали меня в залог вместе с моей наукой,

мешком тетрадей и чернильницей 
За дневное пропитание, то вернули бы залог, и потерпел бы

я убыток на фудда.
А как тяжела жизнь бедняка и положение бедняка!
Лают на него дорожные собаки, и всякий счастливец кричит

на него,

1 Билбайс -  город в Египте, примерно в 50  км к северо-востоку от 
Каира.

^ На этом текст обрывается.
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Когда он жалуется на свое положение человеку.
Кому /еще/ среди тварей столь же тяжко?
Летом он выбивается из сил, а зимой греется у жаровни.
Если это жизнь бедняка, то лучше быть на кладбище!

3
Описание солдата-оборванца

Кто говорит, что я солдат-оборванец, тот прав!
Тело мое крайне истощено.
Если бы осмотрели полотнище знамени, то обнаружили бы,

что это тряпка.
Обветшала моя одежда, ничего не стбит:
Она измазанная, дырявая- и ткань чуть держится!
У колпака моего слетело 'мясо* с каркаса;
Сохраняет он свой вид только благодаря бумаге.
А рубаха у меня -  допотопная, нищенская 1,
Если б дали ей понюхать солнца на крыше, то сгорела бы!
И есть у меня фатихийские шаровары, которых я стыжусь.
Кто говорит, что они совсем пришли в негодность из-за прорех? 
У моего багалтака^ короткие рукава, как будто это одежда, 
Пожалованная эмиром;
Если полить его водой, то намокнет, как бумага.
Под тем багалтаком -  кафтан из оческов,
Как будто склеенный слюной.
А моя подпруга не знала ни красильщика, ни дубильщика.
Не думаю я, что кольца ее с рынка драгоценностей.
А сапоги у меня в 'засаде* уже несколько лет:
Правая пятка и голенище сносились.
В моей феске застряли две стрелы.
И вот в таком виде -  голый !$
А копье мое -  зеленое, из сесбана^, нет у него острия.
Когда оно пронзает тончайшего из тонких,
Тот остается невредимым.
А одежда моя хороша на словах, а не на вид.
Если бы добавить к ней ячменя, то получилась бы 
Из нее похлебка!
Кто говорит, что я солдат-оборванец, тот прав! 1 * 3

1 Букв.: 'времен Нуха (Ноя), как милостыня*.
^ Б а г а л т а к  -  туника без рукавов или с короткими рукавами 

(см. D ozy, 1.1, стр. 1 0 1 ).
3 §allak mallak (тур.) 'совершенно голый, в неприличном виде*.
^  С е с б а н -  кустарник, произрастающий в Египте (см. Oozy, t. 

1, стр. 7 1 3 ) .
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